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หนังสือ “อันตัวข้าพเจ้าน้ีคือแมว” แปลจากนวนิยายเร่ือง 

吾輩は猫であるWagahai wa Neko Dearu ประพันธ ์ โดย  

นัตสึเมะ โซเซกิ2 ฉบับแปลไทยโดย ชัญพัส วรศักดิ์ พิมพ์คร้ังที่ 1  

พ.ศ.2562 สำ�ำนักพิมพ์กำ�ำมะหยี่ ความยาว 544 หน้า

“อนัตวัข้าพเจ้าน้ีคอืแมว นามน้ันยงัไม่ม ี”  คอืประโยคเปิดเร่ือง

อันโด่งดังที่กล่าวได้ว่าคงแทบไม่มีคนญี่ปุ่นคนไหนไม่รู้จัก  ผู้ประพันธ์

คือนัตสึเมะ โซเซกิ 夏目漱石 (9 กุมภาพันธ์ ค.ศ.1867 – 9 ธันวาคม 

ค.ศ.1916) เป็นยอดนักเขียนผู้ยิ่งใหญ่ในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นสมัยใหม่ 

อดีตอาจารย์มหาวิทยาลัยโตเกียวอิมพีเรียล ผู้สร้างคุณูปการต่อวงการ

ประพันธ์ญี่ปุ่นร่วมสมัย จากการเป็นผู้บุกเบิกวงการนักเขียนนวนิยาย

อาชีพในหน้าหนังสือพิมพ์ ยกระดับอาชีพนักเขียนตลอดจนงานเขียน

นวนิยายให้เป็นที่ยอมรับในสังคม การใช้ภาษาในงานเขียนของเขายัง

มีอิทธิพลต่อภาษาญี่ปุ่นในช่วงการปรับปรุงพัฒนาภาษาเขียนสมัยใหม่ 

อีกด้วย 

ผลงานของนัตสึเมะ โซเซกิ ถูกนำ�ำไปใช้เป็นบทเรียนในตำ�ำรา

เรียนวิชาภาษาและวรรณคดีญี่ปุ่นมากมาย และกล่าวได้ว่าเป็นนักเขียน

สมัยใหม่ที่มีการศึกษาวิจัยมากที่สุดในญี่ปุ่น  ผลงานจำ�ำนวนมากได้รับ

การแปลเป็นภาษาต่าง ๆ  ทั่วโลก อย่างไรก็ตามผลงานที่แปลเป็นภาษา

ไทยยังมีไม่มากนัก นอกจาก “อันตัวข้าพเจ้าน้ีคือแมว”ที่แนะนำ�ำในคร้ัง

น้ี เร่ืองอื่น ๆ ที่มีการแปลตรงจากต้นฉบับภาษาญี่ปุ่น ได้แก่  “ฝัน

สิบราตรี” （夢十夜） “ซันชิโร”  （三四郎）และ “โคะโคะโระ” 

（こころ）
นัตสึเมะ โซเซกิ เขียนตอนแรกของนวนิยายเร่ืองน้ีขณะที่เขา 

_________________
2
การถอดเสยีงคำ�ำช่ือเฉพาะภาษาญีปุ่น่ในบทความนี ้คำ�ำทีม่ปีรากฏในนวนิยายฉบบัแปลไทยจะยดึวธิกีารสะกดตามน้ัน
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ยังเป็นอาจารย์สอนวรรณคดีอังกฤษอยู่ที่มหาวิทยาลัยโตเกียวอิมพีเรียล 

โดยคำ�ำชักชวนของทะกะฮะมะ คิโยะฌิ เพื่อนสนิท ซึ่งเป็นหน่ึงใน

คณะบรรณาธิการวารสารวรรณกรรมโฮโตโตงิสุ เวทีที่โซเซกิลงตีพิมพ ์

ผลงานนวนิยายเร่ืองนีเ้ป็นคร้ังแรก3 แรกเร่ิมเดมิทเีขาต้ังใจเขียนเป็นเร่ือง

สั้นจบในตอนเดียว ทว่ากระแสตอบรับดีเป็นที่นิยมชมชอบของผู้อ่าน 

อีกทั้งบรรณาธิการก็สนับสนุนให้เขียนต่อ จนที่สุดกลายเป็นนวนิยาย

ขนาดยาวถึง 3 เล่ม

	 จากตอนแรกของนวนิยายซ่ึงเป็นเร่ืองสั้นที่ค่อนข้างสมบูรณ์

ในตัวเอง คือเร่ิมต้นจากกำ�ำเนิดลูกแมวจรจัดไร้นามที่ถูก “นักศึกษา”  

(ในวัฒนธรรมสมัยนั้นคือเด็กหนุ่มที่ไปฝากตัวอาศัยอยู่ในบ้านอาจารย์

เพื่อศึกษาหาความรู้ โดยช่วยงานเป็นการแลกเปลี่ยน) จับตัวมา 

จากใต้ถนุมดื ๆ  อบัช้ืนทีม่นัเกดิ จากน้ันพลดัหลงเข้าไปอาศยัอยูใ่นบ้าน

ของครูโรงเรียนมัธยม และบอกเล่าเร่ืองราวจากการสังเกตการณ์ความ

เป็นไปในครอบครัว วิพากษ์วิจารณ์ตัวเจ้านาย ภรรยา ลูก ๆ และสาว

ใช้ ความสัมพันธ์ของอาจารย์กับบรรดาสานุศิษย์มิตรสหายที่มาเยือน 

ตลอดจนเร่ืองราวเกี่ยวกับเพื่อนบ้านและแมวของเพื่อนบ้านตัวอื่น ๆ 

ที่มันได้พบปะสัมพันธ์ และขมวดท้ายด้วยการประกาศเจตนารมณ์ว่า 

“จะใช้ทั้งชีวิตน้ีอยู่ที่บ้านอาจารย์ในฐานะแมวไร้นามต่อไป” (หน้า24) 

	  เมือ่เร่ืองสัน้ได้รบัความนิยมจนต้องเขียนต่อ โซเซกจิงึได้ขยาย

ความโดยผูกโครงเร่ืองให้มีเหตุการณ์เกี่ยวกับความรักและการแต่งงาน

ของอดีตลูกศิษย์ของอาจารย์คุชามิ เป็นแกนหลักในการดำ�ำเนินเร่ือง  

ดังสรุปได้โดยสังเขปคือ เจ้านายของแมวไร้นามที่เรียกตัวเองว่า  

_________________
3
ตีพิมพ์ตอนแรกในวารสารโฮโตโตงิสุ ฉบับเดือนมกราคม ค.ศ.1905 (ตรงกับรัชศกเมจิปีที่38)  จากน้ันลงต่อเป็น

ตอน ๆ ถึงฉบับเดือนสิงหาคม  ค.ศ.1906 รวม10 ตอน  หลังจากน้ันตีพิมพ์รวมเล่ม แบ่งเป็น 3 เล่ม ในระหว่าง 

ปีค.ศ.1905-1907 ตามลำ�ำดับ
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“ข้าพเจ้า”  คอื “จนิโนะ คชุาม”ิ เป็นครูสอนภาษาองักฤษโรงเรยีนมัธยม 

ทีร่่างกายอ่อนแอ กระเพาะอาหารไม่ดแีต่กนิจ ุและรสนิยมสงูเกนิรายได้

ชอบกินอาหารฝรั่ง ทำ�ำตัวให้คนอื่นเห็นว่าเป็นนักวิชาการที่คร่�่ำำเครงขยัน 

หมั่นศึกษาแต่ที่จริงแล้วข้ีเกียจ รังเกียจคนรวยที่ไร้มารยาทและชอบ

ใช้อำ�ำนาจเงิน ที่บ้านเขามีลูกศิษย์ลูกหาซึ่งเป็นปัญญาชน บุคคลใน

แวดวงวิชาการและศิลปวัฒนธรรมแวะเวียนมาเยือนสังสรรค์เสวนา

อยู่เนืองนิจ ในบรรดาน้ันขาประจำ�ำคือ “เมย์เทย์” นักสุนทรียศาสตร ์

สวมแว่นตากรอบทอง “มสิชิึมะ คังเง็ตส”ึ นักวิทยาศาสตร์ผูป้ราดเปร่ือง 

อนาคตไกล แต่ไม่ใส่ใจรูปลกัษณ์ของตวัเอง “โอะจ ิโทฟ”ู ชายหนุ่มผูเ้รียก 

ตัวเองเป็นกวี “ทาทาระ ซันเปย์” อดีตนักศึกษาที่เคยอาศัยและช่วยงาน

อยู่ในบ้านอาจารย์ เป็นนักกฎหมายซึ่งประสบความสำ�ำเร็จด้านธุรกิจ

	  วงเสวนาของพวกเขาดำ�ำเนินไปอย่างดูสงบไร้กังวลเป็นกิจวัตร 

จนกระทั่งเกิดเหตุการณ์ที่สร้างความสะเทือนต่อโลกอันสงบสบายของ

พวกเขา น่ันคือการปรากฏตัวของคุณนาย “คาเนะดะ ฮะนะโกะ” 

ภรรยาคหบดีเศรษฐีใหม่ ผู้บุกเข้ามาสร้างความวุ่นวายเพราะต้องการ

สำ�ำรวจตรวจสอบว่าคังเง็ตสึ มีฐานะและคุณสมบัติเหมาะสมจะเป็น 

คู ่ครองกับคุณหนูโทมิโกะบุตรสาวของหล่อนหรือไม่ โดยที่คุณนาย

เข้าใจผิดว่าคังเง็ตสึ เป็นฝ่ายหลงรักบุตรสาวของหล่อน ขณะที่ด้าน

พวกอาจารย์คุชามิรับรู้ว่าโทมิโกะเป็นฝ่ายหลงรักคังเง็ตสึ จนถึงข้ัน 

ที่ตอนไข้ข้ึนแล้วละเมอเพ้อช่ือเขาออกมา

	 คุณนายคาเนดะเป็นเศรษฐีใหม่ที่เห็นแก่ผลประโยชน์และ 

ช่ือเสียงลาภยศ ต้องการสร้างสายสัมพันธ์กับผู ้ดีมีตระกูล นางต้ัง

เงื่อนไขว่า คังเง็ตสึจะต้องได้เป็น “ดุษฎีบัณฑิต” ก่อนจึงจะอนุญาต

ให้แต่งงานกับบุตรสาวตน ยังผลให้อาจารย์คุชามิซึ่งเกลียดคนรวยอยู่

แล้วโกรธเป็นฟืนเป็นไฟ ทั้งสองฝ่ายกลายเป็นปฏิปักษ์ต่อกัน คุณนาย

คาเนดะวางแผนส่งลูกสมุนบริวารมาก่อก่วนสร้างความเดือดร้อนให้แก่

อาจารย์อยู่เนือง ๆ  สุดท้ายคังเง็ตสึเลิกทำ�ำการทดลองที่จะทำ�ำให้เขา
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ได้เป็น “ดุษฎีบัณฑิต” และแต่งงานไปกับผู้หญิงคนท้องถิ่นเดียวกัน 

โดยที่ทาทาระ ซัมเปย์ นักธุรกิจเป็นผู้ได้แต่งงานกับคุณหนูโทมิโกะแทน

	 เหตุการณ์ผ่านไป ดูราวกับชีวิตของพวกเขาได้กลับคืนมา 

สู ่ความสงบ ตั้งวงเสวนาวิพากษ์จารณ์สังคมอย่างสบายใจไร้กังวล 

เช ่นเดิม แต ่จากสายตานักสังเกตการณ์ของแมว “ข ้าพเจ ้า”  

สัมผัสได้ถึง “เสียงของความเศร้า” (หน้า522) ที่แฝงอยู่ก้นบึ้งจิตใจของ 

พวกเขา “ข้าพเจ้า” พลอยได้รับอิทธิพลเกิดอารมณ์หว่ันไหวคล้อยตาม

จึงนึกอยากลองดื่มเบียร์ให้รื่นเริงแบบมนุษย์ดูบ้าง ผลคือมันดื่มเบียร์ 

จนเมามายพลัดตกโถน้�้ำำ จบชีวิตในฐานะแมวที่ยังไร้นามอยู่ดี

	 ภูมิหลังทางยุคสมัยในนวนิยายคือสมัยเมจิ (ค.ศ.1868-

1912)  ซึ่งเป็นยุคสมัยแห่งการเปลี่ยนผ่านในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น จาก

สังคมยุคศักดินาสู่สังคมสมัยใหม่ที่มีความเจริญ “ศิวิไลซ์” ตามแบบ 

ตะวันตก ภายใต้กระแสคุกคามของลัทธิล่าอาณานิคม บทสนทนา

ระหว่างอาจารย ์และสานุศิษย ์ในเร่ืองสอดแทรกกระแสแนวคิด 

ที่แพร่หลายในหมู่ปัญญาชนร่วมสมัย เต็มไปด้วยช่ือนักปราชญ์ ศิลปิน 

แนวคิดทฤษฎี องค์ความรู้ใหม่ล้�้ำำหน้าจากตะวันตก ทั้งยังนำ�ำเสนอภาพ

วิถีชีวิตความเป็นอยู่ของคนในสังคมเมืองโตเกียวซึ่งเป็นศูนย์กลางของ

ความศิวิไลซ์  การเสพรับวัฒนธรรมต่าง ๆ เช่นนิทรรศการศิลปะ  

ละครเวทีทั้งแบบดั้งเดิมของญี่ปุ ่นและตะวันตก งานบรรเลงดนตรี 

ดื่มเบียร์ กินอาหารฝร่ัง ฯลฯ แสดงให้เห็นถึงพลวัตรของกระแส 

modernization และ westernization อันเช่ียวกรากในช่วงสมัย 

เมจิไว้ได้อย่างมีชีวิตชีวา

	 นักวิจารณ์สันนิษฐานว่านัตสึเมะ โซเซกิ ได้รับแรงบันดาลใจ

ในการใช้กลวิธีเล่าเร่ืองโดยผ่านสายตาของแมวเช่นน้ี มาจากนวนิยาย

เร่ือง Lebensansichten des Katers Murr ของ Ernst Theodor  

Amadeus Hoffmann  นักเขียนชาวเยอรมัน  ด้วยความที่โซเซกิเป็น

อดีตนักเรียนทุนไปศึกษาด้านภาษาและวรรณคดีที่อังกฤษและมีความรู้
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ความเช่ียวชาญเกีย่วกบัวรรณกรรมตะวนัตกอย่างลกึซ้ึง จึงได้นำ�ำแนวคดิ

ทฤษฎีวรรณกรรมตะวันตกมาประยุกต์ใช้ในการประพันธ์นวนิยายซึ่ง

ยังเป็นของใหม่ในญี่ปุ่นขณะนั้น ตัวละครแมว “ข้าพเจ้า” นอกจาก

จะทำ�ำหน้าที่เป็นผู้สังเกตการณ์ เล่าเร่ืองโดยแฝงทัศนะวิพากษ์วิจารณ ์

เสยีดสขีองนตัสเึมะ โซเซกิต่อผูค้นและสงัคม “ยคุพฒันาสูค่วามศวิไิลซ์”  

แล้ว ยังเป็นภาพสะท้อนในเชิงประชดประชันวิพากษ์วิจารณ์ตัว 

ผู้เขียนเอง  ดังจะเห็นได้จากการบรรยายลักษณะ “ข้าพเจ้า” ซึ่งเป็น 

แมวบ้านอาจารย์ว่ามีลักษณะเหมือนเจ้าของคือซูบผอม ไร้กำ�ำลัง   

กระเพาะอ่อนแอแต่กินจุ “แมวที่อยู ่บ้านของอาจารย์จะมีลักษณะ

คล้ายอาจารย์ไปเสียแล้ว หากไม่ระวังตัวสักวันหน่ึงกระเพาะอาหาร

ของข้าพเจ้าอาจอ่อนแอข้ึนมาด้วยก็เป็นได้” (หน้า19) ทั้งที่ตัวมันเอง 

เป็นเพียงแมวไร้นามที่ไร้พละกำ�ำลังและความสามารถพิเศษใด ๆ  

แต่ก็แสดงทัศนะเหยียดหยามต่อแมวดำ�ำบ้านคนลากรถว่าเป็นพวก 

ชอบใช้กำ�ำลังไร้การศึกษา เช่นเดียวกับที่เจ้านายของมันดูถูกคนลากรถ

	 ไม่เพียงแค่แมวบ้านอาจารย์จะมีรูปลักษณ์ นิสัย วิธีการพูดจา

ที่คล้ายคลึงสะท้อนลักษณะของเจ้านาย แต่แมวตัวอื่น ๆ ในเร่ือง 

ก็เช่นกัน ดังเช่น คุโระ黒(สีดำ�ำ) แมวบ้านคนลากรถที่มีร่างกายกำ�ำยำ�ำ

แข็งแกร่ง นิสัยบ้าบิ่นอันธพาล เป็นแมวหัวขโมย ขณะเดียวกันก็วิจารณ์

เจ้านายของตนที่ชอบมาแย่งเอาหนูที่ตนจับมาไปแลกเงินรางวัลว่า 

“มนุษย์นี่ไม่ต่างอะไรจากขโมย” (หน้า19)  ชิโระ白(สีขาว) แมวบ้าน

นายทหาร พูดจาสอดแทรกวาทกรรมการใช้อำ�ำนาจ อาวุธและกำ�ำลงัต่อสู้

ช่วงชิงทำ�ำลายล้างของมนุษย์ มิเกะ三毛(สามสี) ที่ เป็นแมวบ้านทนาย

ก็พูดจาเหมือนทนาย วิจารณ์มนุษย์ว่าชอบล่วงละเมิดสิทธิของแมว  

ส่วนมิเกะโกะ三毛子 แมวสามสีตัวเมียอยู่ที่บ้านอาจารย์สอนโคะโตะ 

เป็นแมวสาวสวยรสนิยมสูงเหมือนเจ้าของ

	 ตัวละครมนุษย์ในเร่ืองก็ล้วนถูกตั้งช่ือฉายาที่สะท้อนหรือล้อ

เลียนลักษณะของบุคคลผู้น้ัน ช่ืออาจารย์ “จินโนะ คุชามิ” 珍野 苦
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沙弥 เป็นการเล่นคำ�ำเสียงพ้องกับสำ�ำนวนที่ มีความหมายว่า “หน้าตา

ดูไม่ได้เหมือนหมาจินตอนจาม” เป็นการเสียดสีรูปลักษณ์ของอาจารย์ 

ซึ่งต ้นแบบของตัวละครอาจารย ์ น้ันก็คือตัวนัตสึเมะ โซเซกิเอง 

“เมย์เทย์” 迷亭 นักสุนทรียศาสตร์ ผู้แปลได้ทำ�ำเชิงอรรถอธิบายไว้ว่า 

“ช่ือตัวละครตัวน้ีเขียนด้วยตัวอักษรคันจิซึ่งแปลว่าศาลาหลงทาง” 

(หน้า37) ขณะเดียวกันคำ�ำนี้ยังพ้องเสียงกับ酩酊ที่มีความหมายว่า 

“เมามายไม่ได้สติ” เป็นการเล่นคำ�ำที่สื่อความหมายถึงลักษณะนิสัย

ของตัวละครที่ชอบพูดพล่าม ข้ีโม้ คุยโวเป็นน้�้ำำท่วมทุ่งแต่ไร้สาระ  

“คังเง็ตสึ” 寒月มีความหมายสื่อถึง “พระจันท์หรือแสงจันทร์คืนฟ้า

หนาว” เป็นคำ�ำบ่งฤดูกาลที่ใช้ประกอบในการแต่งบทกวีไฮกุ ช่ือเรียก

น้ีไม่สื่อความหมายทางกายภาพชัดเจนเช่นช่ือตัวละครอื่น ๆ ทำ�ำให้มี

การตีความไปกันมากมายหลายอย่าง อาทิเช่นสะท้อนความโดดเดี่ยว

ของนักวิทยาศาสตร์ที่ห่างไกลจากสามัญชน เป็นต้น

	 ช่ือที่แสดงตัวตนชัดเจนมากที่สุดคือนามสกุลของคุณนาย “คา

เนดะ” 金田ซึ่งมีความหมายว่า “นาทองคำ�ำ” สอดคล้องกับฐานะร่�่ำำรวย

ของหล่อน (บุตรสาวช่ือ “โทมิโกะ” 富子มีความหมายถึง “ความมั่งคั่ง 

อุดมสมบูรณ์”) ส่วนช่ือ “ฮะนะโกะ” น้ันเป็นฉายาที่ “ข้าพเจ้า”ต้ังไว้

เรียกอย่างล้อเลียน โดยเป็นการเล่นคำ�ำพ้องเสียง “ฮะนะ” ซึ่งเขียนด้วย

ตัวอักษรคันจิต่างกันสามารถมีความหมายว่า “ดอกไม้” 花หรือ “จมูก”

鼻 เพราะคณุนายมจีมกูขนาดใหญ่และมลีกัษณะโดดเด่นพิสดารตามคำ�ำ

วจิารณ์ของอาจารย์คชุาม ิ“เพือ่ให้เกยีรตแิก่จมกูอนัยิง่ใหญ่ ข้าพเจ้าเลย

ตัดสินใจว่าหลังจากน้ีจะเรียกเธอว่า ‘ฮะนะโกะ’ ก็แล้วกัน” (หน้า111)   

	 การตั้ง ช่ือฉายาที่ถ ่ายทอดแสดงถึงตัวตนหรืออัตลักษณ ์

ของคนผู้เป็นเจ้าของนามเช่นน้ี เป็นดังคำ�ำภาษิตญ่ีปุ่นที่มีคำ�ำกล่าวว่า 

“นามน้ันคอืสือ่สำ�ำแดงกาย” 名は体を表す การทีโ่ซเซก ิสร้างตวัละคร 
“ข้าพเจ้า” ให้เป็นแมวไร้นาม ไร้ชาติตระกูลยศถาบรรดาศักดิ์ ไม่มี

ช่ือตัวโดยเฉพาะตั้งแต่เกิดจนตาย แสดงการประชดเสียดสีสถานภาพ
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ของตนเองที่แม้จะเรียนเก่ง เป็นนักเรียนทุนได้ไปเรียนต่างประเทศ 

กลับมาเป็นอาจารย์มหาวิทยาลัยโดยมีปณิธานสูงส่งอยากจะเป็นผู้มี

บทบาทช้ีนำ�ำสังคม แต่ในชีวิตจริงเขาเป็นเพียงนักวิชาการไส้แห้งเงิน

เดือนน้อยแทบไม่พอใช้จ่าย เป็นบุคคลสามัญที่ไร้ช่ือเสียงเรียงนาม  

ไร้อำ�ำนาจอิทธิพลที่จะไปเปลี่ยนแปลงแก้ไขอะไรได้ ความย้อนแย้ง

เสียดสีที่แสดงผ่านตัวละครแมว “ข้าพเจ้า” ปรากฏชัดตั้งแต่การ

ใช้สรรพนามเรียกตัวเองในภาษาญี่ปุ ่นว่า “วะงะไฮ” 吾輩 ซึ่งเป็น

สรรพนามบุรุษที่หน่ึงของผู้ชายที่แฝงน้�้ำำเสียงวางอำ�ำนาจ หยิ่งยโสโอหัง 

(สรรพนามไทยอาจถ่ายทอดนัยยะน้ีของภาษาญี่ปุ่นได้ไม่หมด แต่ทั้งน้ี

เป็นความยากของการแปลข้ามวัฒนธรรมที่ยากจะหลีกเลี่ยงได้) ที่คอย

ตระเวนสังเกตการณ์และวิพากษ์วิจารณ์ตัวละครในเร่ือง จากมุมมอง

ของบุคคลภายนอกและเสมือนผู้อยู่ในสถานะเหนือกว่า ทั้งที่ตัวมันเอง

เป็นเพียงแมวจรจัด “ไร้นาม”

	 โซเซกถ่ิายทอดความสบัสน ย้อนแย้งของปัญญาชนรุ่นใหม่ทีถู่ก

ซัดโถมด้วยกระแสคลื่นแห่งการเปลี่ยนแปลง การปะทะโต้แย้งระหว่าง

ค่านิยมตามขนบวัฒนธรรมดั้งเดิมกับค่านิยมใหม่ๆที่หล่ังไหลเข้ามา

พร้อมกับวัฒนธรรมตะวันตก  วิพากษ์วิจารณ์ความเจริญและค่านิยม

แบบตะวันตกที่เป็นชนวนเหตุบ่อนทำ�ำลายศีลธรรมจริยธรรม และระบบ

ความสัมพันธ์ในสังคม ต้ังคำ�ำถามต่อความเป็นเสรีนิยมและปัจเจกนิยม 

ผ่านคำ�ำพดูและความคิดของตวัละครทีถ่กูสร้างข้ึนมาเป็นตวัแทนของคน

กลุม่ต่าง ๆ  ในสงัคม อาจารย์คุชามิและคงัเง็ตส ึเป็นตวัแทนของปัญญา

ชนนักวิชาการไส้แห้งที่กักตัวอยู่ในโลกอุดมคติ “โลกที่เหมือนภาพวาด”  

ปะทะต่อต้านกับตัวละครที่เป็นกระบอกเสียงของทุนนิยมและวัตถุนิยม

สมัยใหม่เช่นคู่สามีภรรยาคาเนดะและบรรดานักธุรกิจที่ถูกพวกเขาใช้

มาสอดแนม แต่ในอีกทางหน่ึงเขาก็ถูกวิพากษ์วิจารณ์จากสายตาแมว

ว่า เป็น “พวกไม่สนโลก” ไม่รู้จักปรับตัวตามกระแสความเปลี่ยนแปลง

ของสังคมภายนอก  แม้ว่าพวกเขาจะแข็งขืนยืนกรานไม่ก้มหัวโอนอ่อน
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ยอมแพ้ให้แก่อำ�ำนาจเงิน แต่ก็ใช่ว่าจิตใจของพวกเขาจะสงบสบายเช่น

ที่เห็นภายนอก ดังที่ในตอนท้ายเร่ือง เมื่อเหตุการณ์วุ่นวายที่มีสาเหตุ 

มาจากจับคู ่การแต่งงานผ่านไป และดูราวกับชีวิตของพวกเขาได้ 

หวนกลับคืนมาสู่ความสงบไร้กังวลเช่นเดิม แต่สายตาของแมวซึ่งมอง

ทะลุเข้าไปถึง “ความเศร้า” ที่แฝงอยู่ก้นบึ้งจิตใจของพวกเขา ได้ตีแผ่

ความย้อนแย้งที่อาจนำ�ำมาซึ่งความล่มสลายเมื่อเวลาผ่านไป โลกของ

เมย์เทย์นักสุนทรียศาสตร์แท้จริงแล้วก็ใช่จะเป็น “โลกที่ราวกับภาพ

วาด”  คังเง็ตสึที่เลิกทำ�ำการทดลองและแต่งงานตามที่ทางบ้านต้องการ

ฟังดูเหมือนทำ�ำสมเหตุสมผล แต่เวลาผ่านไป “จะกลายเป็นความ 

น่าเบื่อหน่าย” กวีโทฟูอาจจะต้อง “สำ�ำนึกเสียใจที่เที่ยวแต่งกลอนสมัย

ใหม่ให้ใครไปทั่ว” (หน้า522) “สักวันหน่ึงนายท่านคงต้องตายด้วยโรค

กระเพาะอาหาร” และเศรษฐีคาเนดะก็คง “ต้องตายเพราะความโลภ” 

(หน้า523)

	 โซเซกิจบนวนิยายเร่ืองแรกของเขาด้วยการให้แมวซึ่งเป็น

เสมือนภาคแบ่งของตัวละครเอกและตนเอง พบจุดจบเพราะความ

ตะกละ แบบที่เรียกได้ว่าตายเพราะปาก ราวกับเป็นลางพยากรณ์ถึง

อนาคตบ้ันปลายของตนซึ่งเสียชีวิตในวัยเพียง 49ปี จากอาการป่วย

โรคกระเพาะอาหารที่เร้ือรังยาวนาน อันมีสาเหตุมาจากความเครียด 

รวมทั้งนิสัยการกินตามใจปากของเขาดังที่มีบอกเล่าไว้อยู่ในนวนิยาย

เร่ืองนี้น่ันเอง

	 “อันตัวข้าพเจ้าน้ีคือแมว” แม้จะเป็นผลงานเร่ืองแรกของ 

นัตสึเมะ โซเซกิ แต่เป็นผลงานที่สร้างช่ือเสียงชักนำ�ำเขาเข้าสู ่เส้น

ทางการเป็นนักเขียนอาชีพ จนกลายเป็นสุดยอดบรมครูแห่งนวนิยาย

ญี่ปุ่นที่มีอิทธิพลอย่างใหญ่หลวงต่อนักเขียนรุ่นหลังและวงวรรณกรรม

ของญี่ปุ่นสมัยใหม่ นับเป็นผลงานวรรณกรรมที่ทรงคุณค่าควรแก่การ

อ่าน นอกจากความสนุกบันเทิงจากศิลปะการเล่าเร่ือง ลีลาภาษาเฉียบ

คม อารมณ์ขันในการล้อเลียนเสียดสีวิพากษ์สังคม ยังให้ข้อมูลความรู้
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เกี่ยวกับสังคมวัฒนธรรมสมัยเมจิ อันเป็นยุคสมัยแห่งการเปลี่ยนแปลง

คร้ังใหญ่ในประวัติศาสตร์ญี่ปุ ่น สะท้อนทัศนะของปัญญาชนและ

ผู้คนในสังคมสมัยน้ันต่อการรับอิทธิพลอารยธรรมตะวันตก ซึ่งเข้ามา

เปลี่ยนแปลงวิถีชีวิตและสร้างความหวั่นกังวลว่าจะถูกทำ�ำลายอัตลักษณ์ 

คุณธรรมจริยธรรมของญี่ปุ่นอันมีมาแต่ดั้งเดิม ทั้งยังมีแง่มุมน่าสนใจ

ที่สะท้อนให้หันมาพิจารณาทบทวนประวัติศาสตร์สังคมไทยยุคสมัย

เดียวกัน ที่ต่างก็เผชิญกับกระแสอิทธิพลคุกคามจากตะวันตก และต้อง

เร่งปรับตัวรับมือกับการเปลี่ยนแปลงในลักษณะเดียวกันอีกด้วย
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